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Muqeddes Kitab Özini Tutush (Perhiz Qilish)
Toghrisida Néme Deydu? — Turmushta Emel Qilish

· Strong Nomurliri bilen KJV Muqeddes Kitab
Ayetliri

YASHASH ARQILIQ EMELGE ASHURUSH · XUDA BILEN MENGISH — ÖMLESH، MENGISH،
YÜGÜRÜSH، AYAGHLASHTURUSH

Tempeklik (Özini Tutush) — Muqeddes Kitabtiki Asasiy Tەlim

ئېچىلىش سۆزى

سالماقلىق ھەرقانداق نەرسىدىن بۇرۇن بىر ماڭىشتۇر. بىر بالا ئۆزىنى بىر كۈندە باشقۇرالمايدۇ: ئاۋۋال ئۇ ئۆمىلەيدۇ،
كۆتۈرۈلىدۇ، سۈت بىلەن ئوزۇقلاندۇرۇلىدۇ؛ ئاندىن ئۇ ئەمچەكتىن ئايرىلىدۇ ھەم تىنچلاندۇرۇلىدۇ، خۇددى ئانىسىدىن
ئايرىلغان بالىدەك؛ ئاندىن ئۇ ماڭىدۇ ھەم يامانلىقنى رەت قىلىپ ياخشىلىقنى تاللاشنى ئۆگىنىدۇ؛ ئاندىن ئۇ يۈگۈرىدۇ —
(سالماقلىق ,G1466) ۋە مۇكاپات ئۈچۈن كۈرەش قىلغان ھەركىم ھەممە ئىشتا سالماق بولىدۇ. گرېك سۆزى ئېگكراتىيا

،G1467) ئىچكى كۈچ، ئىنساننىڭ ئۆز نەپسى ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرۈشى؛ ۋە ئۇنىڭ بىر ھەمراھى بار، ئېگكراتيوماي —
بۇ ئوخشاش كۈچنىڭ يۈگۈرۈشتە ئىشقا سالىنىشىدۇر. ئىبرانىي تىلى بۇنى بىر سۆز بىلەن ئىپادىلەيدۇ، ،(سالماق بولماق
ئۆز روھىنى باشقۇرالىغان كىشى بىر شەھەرنى ئىگىلىگەن كىشىدىن ئارتۇقتۇر؛ — (ھۆكۈم سۈرمەك ،H4910) ماشال
ئۇ كىشى سېپىلسىز، بۇزۇلۇپ كەتكەن شەھەرگە ،(باشقۇرۇش ،H4623) ۋە بۇ باشقۇرۇش يوق يەردە، ماتسار
ئوخشايدۇ. بۇ تەتقىقات سالماقلىقنى ئىنساننىڭ پۈتۈن سەپىرى بويىچە ئېلىپ بارىدۇ: ئۇ پەقەت ئۆمىلىيەلىگەن چاغدا
ئۇنى قانداق تاپىدۇ؛ ئۇنىڭغا ئىگە بولغاندىن كېيىن ھەر كۈنى ئۇنىڭدا قانداق ماڭىدۇ؛ ئۇنىڭ بىلەن قانداق يۈگۈرىدۇ ھەم
ئۆزىنى ئەسكەردەك ئاتايدۇ؛ ھەم ئاخىرىدا چېكىدىن قانداق ئۆتىدۇ، شۇ يەردە تاج ھەرگىز چىرىمەيدۇ، ۋە بۇ دۇنيا ئۆز
.ھەۋەسلىرى بىلەن بىللە ئۆتۈپ كېتىدۇ، لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۈ تۇرىدۇ. ئىزدەپ بېقىڭ

BU TETQIQAT JAWAB BÉRIDIGHAN ÜCH SOAL:

تەقۋادارلىق )ئۆزىنى تۇتۇۋېلىش( نەدە تېپىلىدۇ، ۋە ئىنسان ئۇنىڭغا دەسلەپتە قانداق ئېرىشىدۇ؟ .1
2. Bir adem өzige tempéranceni (özini tutuwélishni) alghandin kéyin, uni némige ishletishi kérek, we u künmu-kün

qandaq hayatta emelge ashurulidu؟
پويگا قانداق ئاخىرلىشىدۇ — قايسى تاج ساقلىنىدۇ ۋە دۇنيا ئۆتۈپ كەتكەندە كىم مەڭگۈ تۇرىدۇ؟ .3



چە ئاچقۇچ سۆزلەرекگر

“毆تىدال” — G1466 egkrateia — ئۆزىنى تۇتۇش، نەپسىنى تارتىش، ئۆزىنى بېسىش
Roھниң мевиси өзини тутуштур

G1467 egkrateuomai — öz-özini tutalmaq, tizginlemek, tempéramentlik bolmaq — ”ئۆزىنى تۇتقۇچى“

Ⱪizirip ⱪatnaxⱪuqilarning ⱨǝmmisi ⱨǝmmǝ ixta ɵzini tutuwalidu

G4298 prokopto — ashish, ösüsh, éship méngish — ”ئاشقان“

Əйса ھекмəттə вə боюда өстى
ھەددىدىن ئاشقانلىق، ئىسراپخورلۇق — G810 asotia — ”ھەددىدىن زىيادىلىق“
شارابتىن مەست بولماڭلار، بۇنىڭدا ئىسراپچىلىق باردۇر

ئۆز نەپسىنى تىزگىنلىگۈچى، ئىچىدىن كۈچلۈك — G1468 egkrates — ”ئۆزىنى تۇتقۇچى“
ھوشيار، ھەققانىي، مۇقەددەس، سالماق

بويسۇندۇرۇش، ئۇرۇش — G5299 hupopiazo — ”ئاستىدا تۇرۇش“
مەن ئۆز تېنىمنى تىزگىنلەپ تۇرىمەن

بويسۇندۇرۇش — G1396 doulagogeo — ”بويسۇندۇرۇش“
بويسۇندۇرۇش

G118 athleo — Тиришиш, күрәш қилиш — ”ئۈستۈنلۈك ئۈچۈن تىرىشىش“

ئەگەر بىر كىشى مۇسابىقىلەشسە
ئەسۋاب ،awutقورال، س — G3696 hoplon — ”قوراللار“
قوراللىرىمىز ئەتلىك ئەمەس engج

ئېغىرلىق، يۈك — G3591 ogkos — ”ئېغىرلىق“
بارلىق ئېغىرلىقلارنى قويۇپ قويايلى

G3306 meno — tur, qal, chüshüp qal — ”تۇرۇش“

худаниң ирадисини ада қилғучи мәңгү туриду

ق, ئاخىرىغىچەуتول — G3651 holoteles — ”پۈتۈنلەي“
تىنچلىقنىڭ ئۆزى بولغان خۇدا سىلەرنى پۈتۈنلەي پاك-مۇقەددەس قىلغاي

(تەمكىنلىك ,G1466) egkrateia ماخالىقىچە Strong's .مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ سۆزنىڭ قانداق قۇرۇلغانلىقىغا دىققەت قىلىڭ)
كۈچ، ھۆكۈمرانلىق — ئىچكى كۈچ: ئىنساننىڭ ئۆز نەپسىگە ھۆكۈمرانلىق ،G2904, kratos ئىچىدە، ۋە ,G1722 — ئىككى سۆزگە ئاساسلانغان
دەل شۇ كۈچنىڭ ئىشقا سېلىنغىنى — پەقەت ئىنساندا بار بولغان بىر نەرسە ئەمەس، (تەمكىن بولۇش ,G1467) egkrateuomai قىلىشى. ۋە
(.بەلكى ئىنساننىڭ يۈگۈرۈش پويىزىدا قىلىدىغان بىر ئىشى. مېۋە بىلەن ئۇنى يۈگۈرتۈش ئىككى شەكىلدىكى بىر سۆزدۇر

ئىبرانىي ئاچقۇچلۇق سۆزلەر

H4910 mashal — idare qilmaq, hökümranliq qilmaq, seltenet sürmek — ”ھۆكۈم قىلىدۇ“

öz rohini bashquralighan kishi bir sheherni ishghal qilghan kishidin ewzeldur

“tüzüm” — H4623 matsar — ئۆزىنى تىزگىنلەش، قائىدە، كونترول قىلىش
öz roḥigha erk qilalmaydighan kishi

يوشۇرماق، يىغىپ قويماق، مەخپىي ساقلىماق — H6845 tsaphan — ”يوشۇرغان“
مەن سۆزۈڭنى قەلبىمدە يوشۇرۇپ قويدۇم

پىشتۇرۇش، يېتىلدۈرۈش، مول مۇئامىلە قىلىش — H1580 gamal — ”ئېمىتىشتىن ئايرىلغان“
سۈتتىن ئايرىلغانلار

يېتەرلىك، كۇپايە — H1767 day — ”كۇپايە“
سىلەرگە يېتىشلىك بولغانچە يەڭلار

قوش، تەيىنلە، بېكىت، مەقسەت قىل — H7760 suwm — ”پىلانلاشتى“
Даниял көңлидә бекитти



دەل ھۆكۈم قىلىش دېگەن سۆزنىڭ ئۆزىدۇر: خۇددى شۇ سۆز مۇنداق (ھۆكۈم قىلىش ,H4910) mashal — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم)
يەردە كۆرۈلىدۇ: »سەن ئۇنى قوللىرىڭنىڭ ئىشلىرى ئۈستىدىن ھۆكۈم قىلغۇچى قىلدىڭ« )زەبۇر 8:6(؛ ۋە خۇدا قابىلغا گۇناھ ئىشىك ئالدىدا
تۇرغانلىقى توغرىسىدا سۆز ق

I. Öمىلىگىنى تېپىش — قانداق تېپىش كېرەك
مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىملىرىم — ھەربىر مېڭىش تۆۋەندىن باشلىنىدۇ، بۇمۇ شۇنداق. ئۆزىنى تۇتۇش ئالدى بىلەن ئۆز قولۇڭنىڭ ئىشى)
ئەمەس؛ ئۇ مېۋىدۇر — ۋە مېۋە ياسالمايدۇ، ئۆستۈرۈلىدۇ. ئۇ بىر تاللىقتا ئۆسىدۇ، ۋە بۇ تاللىق بىر شەخستۇر. ۋە بوۋاق ئۇنى بارلىق ئوزۇقىنى
تاپقان يەردىن تاپىدۇ: كالامدىن، سۈت سۈپىتىدە؛ ئۇنى ئۇ يەردىن كۈمۈشنى ئىزدىگەندەك ئىزدەڭ، ۋە يوشۇرۇن خەزىنىنى ئىزدىگەندەك ئىزدەڭ.
(.تۆۋەندىن باشلاڭ، كالامنىڭ كۆكرىكىدىن باشلاڭ، ۋە باشلاڭ

A. ۋەھالەنكى، روھنىڭ مېۋىسى بولسا مېھىر-مۇھەببەت، شاد-خۇراملىق، خاتىرجەملىك، سەۋر-تاقەت، مېھرىبانلىق، ياخشىلىق، گالاتىيالىقلارغا 23-5:22
[⚑ G1466 egkrateia] ،ئىشەنچ-سادىقلىق (23) مۆمىن-مۇلايىملىق ۋە ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشتىن ئىبارەت. مۇشۇنداق ئىشلارنى توسىدىغان ھېچقانداق قانۇن
.يوقتۇر
.روھنىڭ مېۋىسى → مۇلايىملىق، ئۆزىنى تۇتالاش + بۇنداق ئىشلارغا قارشى قانۇن يوقتۇر

B. سىلەر مەندە ئىزچىل تۇرۇڭلار، مەنمۇ سىلەردە ئىزچىل تۇرىمەن. شاخ تالدا تۇرماي، ئۆزى مېۋە بېرەلمەيدىغىنىدەك، سىلەرمۇ مەندە ئىزچىل يۇھاننا 15:4
[⚑ G3306 meno] .تۇرمىساڭلار، مېۋە بېرەلمەيسىلەر

.شاخ تالدا تۇرماي، ئۆزى مېۋە بېرەلمەيدىغىنىدەك → سىلەرمۇ مەندە ئىزچىل تۇرمىساڭلار، مېۋە بېرەلمەيسىلەر

C. »ئۈزۈم تېلى« ئۆزۈمدۇرمەن، سىلەر بولساڭلار شاخلىرىدۇرسىلەر. كىم مەندە ئىزچىل تۇرسا، مەنمۇ شۇنداقلا ئۇنىڭدا تۇرغىنىمدا، ئۇ كۆپ يۇھاننا 15:5
[⚑ G2590 karpos] .مېۋە بېرىدۇ. چۈنكى مەنسىز ھېچنېمىنى قىلالمايسىلەر

.مەندە تۇرغۇچى + مەن ئۇنىڭدا تۇرسام → ئۇ كۆپ مېۋە بېرىدۇ + مەندىن ئايرىلساڭلار ھېچ ئىش قىلالمايسىلەر

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — تەمكىنلىك دەل مۇشۇ يەردە تېپىلىدۇ. ئۇ روھنىڭ مېۋىلىرى ئارىسىدا يېزىلغان، مېۋە پەقەت تال ئۈزۈم كۆچىتىدە)
قالغان شاختىلا ئۈندۈرىدۇ. شاخ كېسىۋېتىلسە، مېۋە بولمايدۇ؛ چۈنكى ئۇ: مەندىن ئايرىلساڭلار، ھېچ ئىش قىلالمايسىلەر، دەيدۇ. تەمكىنلىكنى
(.تېپىش ئۈچۈن، ئۇنىڭدا تۇرۇڭ — ئىچىڭدىكى كۈچ ئۇنىڭ كۈچى بولۇپ، سىلەردە ياشاۋاتىدۇ

D. بۇ دۇئايىمنىڭ ئاساسى ــ بىز بىزنى ئۆزىنىڭ شان-شەرىپى ۋە ئېسىل پەزىلىتىنىڭ تەسىرى ئارقىلىق چاقىرغۇچىنى چوڭقۇر پېترۇس »2« 1:3
.تونۇغانلىقىمىز ئۈچۈن، ئۇنىڭ ئىلاھىي كۈچ-قۇدرىتى ھاياتىمىزغا ۋە ئىخلاسمەنلىكتە مېڭىشىمىزغا كېرەكلىك بولغان ھەممىنى ئاتا قىلدى
[G1922 epignosis ⚑] [G1411 dunamis ⚑]

.بۇ دۇئايىمنىڭ ئاساسى ــ بىز بىزنى ئۆزىنىڭ شان-شەرىپى ۋە ئېسىل پەزىلىتىنىڭ تەسىرى ئارقىلىق چاقىرغۇچىنى چوڭقۇر تونۇغانلىقىمىز ئۈچۈن

E. ئەگەر كۈمۈشكە ئىنتىلگەندەك ئىنتىلسەڭ، يوشۇرۇن گۆھەرنى ئىزدىگەندەك ئىزدىسەڭ [⚑ H2664 chaphas] ،پەند-نەسىھەتلەر 5-2:4 (5)

.ئۇنداقتا پەرۋەردىگاردىن ھەقىقىي قورقۇشنى بىلىدىغان بولىسەن، ۋە ساڭا خۇدانى تونۇش نېسىپ بولىدۇ
.كۈمۈشكە ئىنتىلگەندەك ئۇنىڭغا ئىنتىلسەڭ + يوشۇرۇن گۆھەرنى ئىزدىگەندەك ئىزدىسەڭ → ئۇ چاغدا ساڭا خۇدانى تونۇش نېسىپ بولىدۇ

F. مۇقەددەس يازمىلارنى قېتىرقېنىپ ئوقۇپ ئولتۇرىسىلەر؛ چۈنكى ئۇلاردىن مەڭگۈلۈك ھاياتقا ئىگە بولدۇق، دەپ قارايسىلەر. دەل بۇ يازمىلار يۇھاننا 5:39
[⚑ G2045 ereunao] .مەن ئۈچۈن گۇۋاھلىق بەرگۈچىدۇر

.مۇقەددەس يازمىلارنى قېتىرقېنىپ ئوقۇپ ئولتۇرىسىلەر → دەل بۇ يازمىلار مەن ئۈچۈن گۇۋاھلىق بەرگۈچىدۇر

G. ב سېنىڭ سۆز-كالامىڭنى ئاڭلاپ ئەمەل قىلىش بىلەنلا [⚑ H1697 dabar] .زەبۇر 119:9

.يىگىت ئۆز يولىنى نېمە بىلەن پاك قىلىدۇ؟ -- سېنىڭ سۆزۈڭ بويىچە ئۇنىڭغا دىققەت قىلىش ئارقىلىق

H. گۇناھ قىلىپ ساڭا قارشى چىقماسلىقىم ئۈچۈن، سۆزۈڭنى كۆڭلۈمگە مەھكەم پۈكۈۋالدىم [⚑ H6845 tsaphan] .زەبۇر 119:11

.گۇناھ قىلىپ ساڭا قارشى چىقماسلىقىم ئۈچۈن → سۆزۈڭنى كۆڭلۈمگە مەھكەم پۈكۈۋالدىم

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — يىگىتنىڭ يولىنى قانداق تۈزەيدىغانلىقىنى دىققەت قىلىڭ: بۇ سېنىڭ سۆزۈڭ بويىچە دىققەت قىلىش ئارقىلىق ۋە)
دېگەن سۆز خەزىنە قىلىپ توپلاپ قويۇشنى بىلدۈرىدۇ. گۇناھ (يوشۇرماق ،H6845) tsaphan .يۈرەكتە يوشۇرۇنغان سۆز ئارقىلىق ئىشقا ئاشىدۇ
قىلىشنى خالىمايدىغان ئادەم سۆزنى ئىچىگە، يەنى ئارزۇ-ھەۋەس قوزغىلىدىغان جايغا ساقلاپ قويىدۇ — خەزىنە دۈشمەن قاقىدىغان دەل شۇ
(.ئىشىك ئالدىغا قويۇلغان

I. پېترۇس »1« 2:2‏-3 رەبنىڭ مېھرىبانلىقىنى تېتىپ بىلگەنىكەنسىلەر، خۇددى يېڭى تۇغۇلغان بوۋاقلاردەك بولۇپ خۇدانىڭ سۆز-كالامىدىكى ساپ سۈتكە
[⚑ G837 auxano] .تەشنا بولۇڭلار. بۇنىڭ بىلەن، سىلەر نىجاتنىڭ كامالىتىگە يېتىپ ئۆسىسىلەر [G1051 gala ⚑]

.يېڭى تۇغۇلغان بوۋاقلاردەك + سۆزنىڭ ساپ سۈتىگە ئىنتىزار بولۇڭلار → شۇنىڭ بىلەن ئۆسۈشۈڭلار ئۈچۈن

J. بەرھەق، ئانىسىنىڭ قۇچىقىدا ياتقان ئەمچەكتىن ئايرىلغان بالىدەك، ئۆز جېنىمنى بېسىۋېلىپ تىنچلاندۇردۇم؛ كۆڭلۈم ئىچىمدە ئەمچەكتىن زەبۇر 131:2
[⚑ H1826 damam] .ئايرىلغان بالىدەكتۇر

MEN ÖZÜمنى تىنچلاندۇردۇم ۋە ئۆزۈمنى بېسىقتۇردۇم → ئانىسىدىن ئايرىلغان بوۋاق بالىدەك.



K. »ئۇ كىمگە بىلىم ئۆگەتمەكچىدۇ؟ ئۇ زادى كىمنى مۇشۇ خەۋەرنى چۈشىنىدىغان قىلماقچىدۇ؟ [⚑ H1580 gamal] «يەشايا 10-28:9 (10)

ئېزىزلاندۇرۇلغانلارغا ئەمەسمۇ؟! ئەمچەكتىن ئايرىلغان بوۋاقلارغا ئەمەسمۇ؟! چۈنكى خەۋەر بولسا ۋەزمۇۋەز، ۋەزمۇۋەزدۇر، قۇرمۇقۇر، قۇرمۇقۇردۇر،
...بۇ يەردە ئازراق، شۇ يەردە ئازراق بولىدۇ
SÜTTIN AYRILGHANLAR → ÊGIZMA ÜSTIGE ÊGIZMA + PARCHE ÜSTIGE PARCHE + BU YERDE BIRAZ, U YERDE BIRAZ.

دېگىنى ئېمىچەكتىن (H1580, sütidin ayrilghan) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ئۇ كىملەرگە تەلىم بېرىدۇ؟ سۈتتىن ئايرىلغانلارغا. گامال)
ئايرىلىپ، ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ چوڭ بولغان بالىنى كۆرسىتىدۇ؛ زەبۇر يازغۇچى بۇنى تىنچلانغان جاننىڭ ئەڭ ئېنىق سۈرىتى قىلىپ كۆرسىتىدۇ — مەن
ئۆز جېنىمنى تىنچلاندۇردۇم ۋە سۈكۈتكە سالدىم، خۇددى ئانىسىدىن ئايرىلغان بوۋاق كېبى. ئىنساننىڭ ئۆگىنىدىغان بىرىنچى ئۆزىنى تۇتۇۋېلىش
دېگىنى بىر ئايرىلىشتۇر: جان ئۆز ھەۋىسىدىن تىنچلاندۇرۇلىدۇ، ۋە ئەمر ئۈستىگە ئەمر، قائىدە ئۈستىگە قائىدە، بۇ يەردىن ئازراق، ئۇ يەردىن ئازراق
(.تەلىم بېرىلىدۇ

L. شۇنداق قىلىپ، ئەيسا ئاقىلانىلىك-دانالىقتا ۋە قامەتتە يېتىلىپ، خۇدا ۋە كىشىلەر ئالدىدا بارغانسېرى سۆيۈلمەكتە ئىدى .لۇقا 2:52
[G4298 prokopto ⚑]

.شۇنداق قىلىپ، ئەيسا ئاقىلانىلىك-دانالىقتا ۋە قامەتتە يېتىلىپ + خۇدا ۋە كىشىلەر ئالدىدا بارغانسېرى سۆيۈلمەكتە ئىدى

prokopto — مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ئۆمىلىشنى ئۆزۇڭىزگە تۆۋەن كۆرسىڭىز، ئوغۇلنىڭ ئۆزىنىڭ ئۆسكەنلىكىنى ئېسىڭىزدە تۇتۇڭ)

(G4298, ئۆسۈش)، ئالغا ئىلگىرىلەش. ئۇ چوڭ بولدى، سىزمۇ چوڭ بولىسىز. بۇ ئىشتا ھېچكىم تولۇق يېتىلگەن ھالدا تۇغۇلمايدۇ؛ سۈتنى ئارزۇ
(.قىلىڭ، ئۇنىڭ ئارقىلىق ئۆسۈڭ. ئەمدى تۇرۇشقا باشلىغان بولساڭىز، مېڭىشنى ئۆگىنىڭ

II. MEŽISH — UNI TAPQANDIN KÉYIN UNI QANDAQ QILISH KÉRЕК

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكىرلىرىم — بوۋاق ھازىر ئاياغقا تۇردى؛ ئەمدى كۈندىلىك مېڭىش نۆۋىتىگە كەلدى. تېپىلغان سالماقلىق چوقۇم)
مېڭىلغان سالماقلىققا ئايلانسۇن، مېڭىشنىڭ بىرىنچى قائىدىسى مۇشۇ: روھتا مېڭىڭلار، شۇندا ئەت-تېنىڭلارنىڭ ھەۋەسلىرىنى ئىشقا
ئاشۇرمايسىلەر. ئەت-تېننى تىزگىنلەشنىڭ يولى ئورنۇڭدا تۇرۇپ ئۇنىڭ بىلەن ئۇرۇشۇش ئەمەس؛ بەلكى مېڭىشتۇر — روھتا، كۈندۈزدە،
سەمىمىي ھالدا، ئۆزىنى تۇتۇپ — ھەم بۇ شاھىتلاردا مېڭىشنىڭ نېمىنى رەت قىلىدىغانلىقىنى ھەم نېمىنى ئۆزىگە كىيدۈرىدىغانلىقىنى
(.كۆزىتىپ بېقىڭلار

A. ئەمما شۇنى دەيمەنكى ــ مۇقەددەس روھتا مېڭىڭلار، ۋە شۇ چاغدا سىلەر ئەتلەرنىڭ ئارزۇ-ھەۋەسلىرىگە يول قويمايسىلەر .گالاتىيالىقلارغا 5:16
[G1939 epithumia ⚑] [G4043 peripateo ⚑]

.روھتا مېڭىڭلار → ئۇنداقتا ئەت تەلىپىنى ھەرگىز ئادا قىلمايسىلەر

B. كۈندۈزگە مۇۋاپىق دىيانەتلىك ھايات كەچۈرەيلى، ئەيش-ئىشرەت ۋە شارابخورلۇققا، زىنا ۋە كەيپ-ساپاغا، جېدەل-ماجىرا ۋە رىملىقلارغا 13:13
ھەسەتخورلۇققا بېرىلمەيلى؛ [G4043 peripateo ⚑]

KÜNDÜZDIKIDEK HALAL YÜRÜNGLAR + ZIYAPETXORLUQ WE HARAQKEXLIKTE EMES.

C. ئەكسىچە ئۆزۈڭلارغا رەب ئەيسا مەسىھنى كىيىۋېلىڭلار ۋە گۇناھكار ئەتتىكى ئارزۇ-ھەۋەسلەرنى قانداق قاندۇرۇشنى ھېچ رىملىقلارغا 13:14
[⚑ G4307 pronoia] .ئويلىماڭلار

REB ئەيسا مەسىھنى كىيىۋېلىڭلار + ئەتنى قاندۇرۇش ئۈچۈن ھېچقانداق تەييارلىق قىلماڭلار.

D. ھاراق-شاراب ئىچىپ مەست بولماڭلار؛ شۇنداق قىلىق ئادەمنى شاللاقلاشتۇرىدۇ؛ بۇنىڭ ئورنىغا روھقا تولدۇرۇلغۇچى ئ‍ەفەسۇسلۇقلارغا 5:18
[⚑ G810 asotia] ،بولۇڭلار

.ھاراق-شاراب ئىچىپ مەست بولماڭلار؛ شۇنداق قىلىق ئادەمنى شاللاقلاشتۇرىدۇ → بۇنىڭ ئورنىغا روھقا تولدۇرۇلغۇچى بولۇڭلار

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — مۇقەددەس يازما ئىككى خىل تولدۇرۇشنى بىر-بىرىگە قارشى قويىدۇ: شارابنى، ئۇ ئىسراپچىلىققا ئېلىپ بارىدۇ)
— asotia (G810, ئىسراپچىلىق)، يەنى تۆكۈلۈپ زايا بولغان ھايات — ۋە روھنى. ئىنسان بىر قاچىدۇر؛ يالغۇز مەسىلە شۇكى، ئۇنى نېمە
(.تولدۇرىدۇ. روھقا تولدۇرۇلغىن، شۇندا ئىسراپچىلىققا ئورۇن قالمايدۇ

E. چۈنكى خۇدانىڭ نىجاتنى بارلىق ئىنسانلارغا ئېلىپ كېلىدىغان مېھىر-شەپقىتى ئايان بولدى؛ تىتۇسقا 12-2:11 [G4996 sophronos ⚑] (12) ئۇ
،بىزگە ئىخلاسسىزلىق ۋە بۇ دۇنيانىڭ ئارزۇ-ھەۋەسلىرىنى رەت قىلىپ، ھازىرقى زاماندا سالماق، ھەققانىي، ئىخلاسمەن ھاياتنى ئۆتكۈزۈشىمىز بىلەن
.خۇدانىڭ مېھىر-شەپقىتى بىزگە ئۆگىتىدۇ → دىنسىزلىق ۋە دۇنياۋى ھەۋەسلەرنى ئىنكار قىلىش + ئۆزىنى تۇتقان، ھەققانىي ۋە ئىخلاسمەن ھالدا ياشاش

F. دەل مۇشۇ سەۋەبتىن، سىلەر پۈتۈن كۈچۈڭلار بىلەن ئېتىقادىڭلارغا ئېسىل پەزىلەتنى، ئېسىل پەزىلىتىڭلارغا بىلىمنى ،پېترۇس »2« 6-1:5
[G1466 egkrateia ⚑] (6) ،بىلىمىڭلارغا تەمكىنلىكنى، تەمكىنلىكىڭلارغا چىداملىقنى، چىداملىقىڭلارغا ئىخلاسمەنلىكنى
.بارلىق كۆچۈرۈشنى كۆرسىتىش بىلەن → بىلىمگە تەمكىنلىكنى، تەمكىنلىككە چىداملىقنى قوشۇڭلار

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — شۇ شوتىغا دىققەت قىلىڭ: ئۆزىنى تارتىش پۈتۈن تىرىشچانلىق بىلەن بىلىمگە قوشۇلىدۇ، ھەمدە سەۋر-تاقەت)
ئۆزىنى تارتىشنىڭ ئۈستىگە قۇرۇلىدۇ. سىز مېۋە سۈپىتىدە تاپقان نەرسىنى ئەمدى باسقۇچ سۈپىتىدە قوشۇشىڭىز كېرەك؛ يول
(.داۋاملاشقانسېرى يۇقىرىغا ئۆرلەيدۇ

G. ياشانغان ئەرلەرگە، ھوشيار، سالماق، تەمكىن، ئېتىقادتا، مېھىر-مۇھەببەتتە ۋە سەۋر-تاقەتتە ساغلام بولۇشنى تاپىلىغىن .تىتۇسقا 2:2
[G4998 sophron ⚑]



YASH ئۆتكەن ئەرلەر → سالماق، ئېتىبارلىق، ئۆزىنى تۇتقان + ئېتىقادتا، مېھىر-مۇھەببەتتە، سەبىر-تاقەتتە ساغلام.

H. بەلكى مېھماندوست، ساخاۋەتلىك، ياخشىلىقنى سۆيىدىغان، سالماق، ئادىل، ئىخلاسمەن ۋە ئۆزىنى تۇتۇۋالغان بولۇشى لازىم .تىتۇسقا 1:8
[G1468 egkrates ⚑]

YAXSHILIQNI SÖYGÜCHI + SALMAQ, ADIL, MUQEDDES, ÖZINI TUTQAN.

يەنى ئىچكى كۈچكە ئىگە ،G1468: egkrates ،مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — بۇ يەردە »تەمكىن« دېگەن سۆزنىڭ ئاستىدىكى بەلگىنى كۆرۈڭ)
دېگەن سۆزنىڭ دەل يىلتىزى. پادا ئالدىدا تۇرىدىغان ئاقساقال ئۆزىنى ئۆزى باشقۇرالايدىغان كىشى بولۇشى كېرەك؛ شۇنداقلا egkrateia ،ئادەم
ياشانغان ئەرلەرمۇ — سالماق، جىددىي، تەمكىن بولۇشى كېرەك. بۇ يول ھەربىر ياشتىكى كىشىلەر ئۈچۈندۇر، ئۇ ياشلىق بىلەن
(.ئاخىرلاشمايدۇ

I. ئەگەر دۇرۇس ئىش قىلساڭ، سەن كۆتۈرۈلمەمسەن؟ لېكىن دۇرۇس ئىش قىلمىساڭ، مانا گۇناھ ئىشىك ئالدىدا سېنى پايلاپ بېغىرلاپ ياتىدۇ، يارىتىلىش 4:7
[⚑ H4910 mashal] .ئۇ سېنى ئۆز ئىلكىگە ئالماقچى بولىدۇ؛ لېكىن سەن ئۇنىڭدىن غالىپ كېلىشىڭ كېرەك، دېدى

.ئۇ سېنى ئۆز ئىلكىگە ئالماقچى بولىدۇ + لېكىن سەن ئۇنىڭدىن غالىپ كېلىشىڭ كېرەك → لېكىن سەن ئۇنىڭدىن غالىپ كېلىشىڭ كېرەك، دېدى

J. ئاسان ئاچچىقلىمايدىغان كىشى پالۋاندىن ئەۋزەلدۇر؛ ئۆزىنى تۇتۇۋالغان شەھەر ئالغاندىنمۇ ئۈستۈندۇر .پەند-نەسىھەتلەر 16:32
[H4910 mashal ⚑]

.ئاچچىقلانغىلى ئالدىراپ كەتمەسلىك = پالۋاندىن ئارتۇق + ئۆز روھىغا ئىگىلىك قىلغۇچى شەھەرنى ئالغۇچىدىنمۇ ئارتۇق

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — بۇ ئىككى سۆزنى »ھۆكۈم قىلىش« ھەققىدە بىرگە قوياي. قابىلغا گۇناھ توغرۇلۇق: سەن ئۇنىڭ ئۈستىدىن)
پۈتۈن كىتابتىكى ئۆزىنى تۇتۇش ھەققىدىكى تۇنجى ئەمر، ئارزۇ ئىشىك — (ھۆكۈم قىلىش ,H4910) ھۆكۈم قىلىشىڭ لازىم، دېيىلگەن — ماشال
ئالدىدا كۈتۈپ تۇرغان جايدا ئېيتىلغان. ۋە پەند-نەسىھەتلەر شۇ ئوخشاش سۆزنى تاجلايدۇ: ئۆز روھىنى ھۆكۈم قىلغۇچى كىشى بىر شەھەرنى
ئىگىلىگۈچىدىن ياخشىدۇر. دۇنيا شەھەرنى ئىگىلىگەن كىشىنى قۇدرەتلىك دەپ ھىسابلايدۇ؛ خۇدا بولسا ئۆز روھىنى ھۆكۈم قىلغۇچىنى تېخىمۇ
(.قۇدرەتلىك دەپ ھىسابلايدۇ

K. سەن ھەسەل تېپىۋالدىڭمۇ؟ ئۇنى پەقەت تويغۇچىلا يە، كۆپ يېسەڭ ياندۇرۇۋېتىسەن [⚑ H1767 day] .پەند-نەسىھەتلەر 25:16

.ھەسەل تاپتىڭمۇ؟ → ئۆزۈڭگە يېتەرلىك بولغانچە يېگىن

L. شۇنىڭ بىلەن، ئى سۆيۈملۈك قېرىنداشلىرىم، ھەر ئادەم ئاڭلاشقا تېز تەييار تۇرسۇن، سۆزلەشكە ئالدىرىمىسۇن، غەزەپلىنىشكە ئالدىرمىسۇن .ياقۇپ 1:19
[G1021 bradus ⚑]

ئاڭلاشقا تېز تەييار + سۆزلەشكە ئالدىرىمىسۇن + غەزەپلىنىشكە ئالدىرمىسۇن

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ئۆزىنى تۇتۇشنىڭ كۈندىلىك يولى كۆپىنچە كىچىك بىر دەرۋازىدىن ئۆتىدۇ: ئاغىز — ۋە بۇ دەرۋازا ئىككى تەرەپكە)
ئىشلەيدۇ. تاماق كىرىدۇ: ھەتتا ھەسەل بولسىمۇ، ياخشى ۋە تاتلىق نەرسە بولسىمۇ، سۆز شۇنى دەيدۇ، پەقەت يېتەرلىك بولغانچە يەڭ —
يېتىدىغانچە. سۆزلەر چىقىدۇ: ئاڭلاشقا ئالدىراڭ، سۆزلەشكە ئاستا بولۇڭ، غەزەپلىنىشكە ئاستا بولۇڭ. دەرۋازىنى ،(يېتەرلىك ,H1767) داي
(.باشقۇرۇڭ، شۇندا سىز يولنىڭ كۆپ قىسمىنى باشقۇرغان بولىسىز. مۇشۇنداق مېڭىڭ، شۇندا يۈگۈرۈشكە تەييار بولىسىز

III. YARISHNI YÜGÜRÜSH — UNI XUDANING QOSHUNIDIKI LESHKERDEK BOYSUNDURUNG

مېنىڭ شەخسىي پىكىرلىرىم — ئەمدى مېڭىش يۈگۈرۈشكە، يۈگۈرۈش بولسا جەڭگە ئايلىنىدۇ. بىر جايدىكى يوشۇرۇن بىر ئىشقا دىققەت)
قىلىڭ: پاۋلۇس شۇڭا مەن شۇنداق يۈگۈرىمەن دەيدۇ، ۋە ئوخشاش نەپەستە، شۇنداق جەڭ قىلىمەن دەيدۇ — يۈگۈرگۈچى بىلەن جەڭ
قىلغۇچى ئوخشاش بىر ئادەم. ئۇنىڭ زەربىلىرىنىڭ قەيەرگە چۈشىدىغانلىقىنى كۆرۈڭ: باشقا بىر ئادەمگە ئەمەس — مەن ئۆز تېنىمنى
كۆز ئاستىنى ئۇرۇش دەپ تەرجىمە قىلىدۇ. ئۆزىنى Strong's بۇنى ،hupopiazo (G5299, to keep under) ،بويسۇندۇرۇپ تۇرىمەن
(.تىزگىنلىگۈچى ئادەمنىڭ بىرىنچى دۇشمىنى ئۆز ئەتلىرىدۇر؛ ۋە شۇ ئەتنى خۇداغا تاپشۇرۇش سالغۇچىنىڭ پۈتۈن بورچىدۇر

A. بەيگىگە چۈشكەنلەرنىڭ ھەممىسى يۈگۈرىشىدۇ، ئەمما پەقەت بىرىلا مۇكاپاتقا ئېرىشىدىغىنىنى بىلمەمسىلەر؟ غەلىبە كورىنتۇسلۇقلارغا »1« 9:24
[⚑ G5143 trecho] .قازىنىش ئۈچۈن يۈگۈرۈڭلار [G4712 stadion ⚑]

POYGىغا چۈشكەنلەرنىڭ ھەممىسى يۈگۈرىدۇ + شۇنداق يۈگۈرۈڭلاركى، غەلىبە قىلغۇدەك بولۇڭلار.

B. مۇسابىقىدە ئېلىشقۇچىلارنىڭ ھەممىسى ئۆزىنى ھەر جەھەتتىن تىزگىنلەيدۇ؛ ئۇلار پەقەت بىر چىرىپ كېتىدىغان تاجغا كورىنتۇسلۇقلارغا »1« 9:25
[⚑ G1467 egkrateuomai] .ئېرىشىش ئۈچۈن شۇنداق قىلىدۇ، ئەمما بىز بولساق چىرىماس تاج ئۈچۈن شۇنداق قىلىمىز

[G75 agonizomai ⚑]

.مۇسابىقىدە ئېلىشقۇچىلارنىڭ ھەممىسى ئۆزىنى ھەر جەھەتتىن تىزگىنلەيدۇ → بىز چىرىماس تاج ئۈچۈن

C. شۇڭا مەن نىشانسىز ئادەمدەك يۈگۈرۈۋاتمايمەن؛ مۇشت ئاتسام ھاۋاغا ئاتىدىغان ئادەمدەك بولمايمەن .كورىنتۇسلۇقلارغا »1« 9:26
[G4438 pukteuo ⚑]

.شۇڭا مەن نىشانسىز ئادەمدەك يۈگۈرۈۋاتمايمەن + مۇشت ئاتسام ھاۋاغا ئاتىدىغان ئادەمدەك بولمايمەن

D. ئۇنىڭ ئورنىغا مەن ئۆز تېنىمنى ئۇرۇپ ئۆزۈمگە كۆندۈرۈپ، ئۇنى ئۆزۈمگە قۇل قىلىمەن؛ ئۇنداق قىلمىغاندا، باشقىلارغا كورىنتۇسلۇقلارغا »1« 9:27
[⚑ G1396 doulagogeo] .تەلىم جاكارلاپ تۇرۇپ ئۆزۈم لاياقەتلىك بولماي قېلىشىم مۇمكىن [G5299 hupopiazo ⚑]

.مەن ئۆز تېنىمنى قايىل قىلىمەن + ئۇنى بويسۇندۇرىمەن



يەنى ئۇنى قۇل قىلىپ يېتەكلەش دېگەن مەنىنى بىلدۈرىدۇ. ،(G1396) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — »تەن ئىلكىدە تۇتۇش« دېگىنى دولاگوگېئو)
تەن ياخشى بىر قۇل، لېكىن يامان بىر خوجايىندۇر؛ يۈگۈرگۈچى ئۇنى ئۆزىگە خىزمەت قىلدۇرىدۇ. ۋە نېمە ئۈچۈن ئىكەنلىكىگە دىققەت قىلىڭ:
باشقىلارغا جاكارلىغاندىن كېيىن، ئۆزىنىڭ يارىماس دەپ رەت قىلىنماسلىقى ئۈچۈن. مۇسابىقە ھېچ يەردە ئىنساننىڭ ئۆز تىزگىنسىز تېنىدىن كۆرە
(.تېزرەك يۇتۇلۇپ كەتمەيدۇ

E. ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى جەڭچىسى بولۇش سۈپىتىدە، خارلىق-مۇشەققەتنى ئۆز ھەسسەڭ بويىچە ئورتاق تارتقىن .تىموتىيغا »2« 2:3
[G4757 stratiotes ⚑]

.قىيىنچىلىققا بەرداشلىق بېرىش = ئەيسا مەسىھنىڭ ياخشى لەشكىرىدەك

F. جەڭچى بولغان كىشى ئۆزىنى ئەسكەرلىككە تىزىملىغان سەردارىنى رازى قىلىش ئۈچۈن ئادەتتىكى تۇرمۇش ئىشلىرىنى ئۆزىگە ھەلەك تىموتىيغا »2« 2:4
[⚑ G1707 empleko] .قىلىۋالماسلىقى كېرەك

.جىھادچى ھېچكىم بۇ ھاياتنىڭ ئىشلىرىغا ئۆزىنى ئارىلاشتۇرمايدۇ، → شۇنىڭ بىلەن ئۇ ئۆزىنى تالليغان زاتنى خۇرسەن قىلالايدۇ

G. مۇسابىقىگە قاتناشقان تەنھەرىكەتچىمۇ مۇسابىقە قائىدىلىرىگە رىئايە قىلمىسا، غەلىبە تاجىغا ئېرىشەلمەيدۇ [⚑ G118 athleo] .تىموتىيغا »2« 2:5

.ئەگەر بىر ئادەم مۇسابىقىگە قاتناشسا → مۇسابىقە قائىدىلىرىگە رىئايە قىلمىسا، غەلىبە تاجىغا ئېرىشەلمەيدۇ

بولۇپ، مۇسابىقىلەردىكىدەك تەمشىلىشنى بىلدۈرىدۇ؛ ۋە تاج بىر athleo (G118) مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — »تىرىشىش« دېگەن سۆز)
سۆزگە باغلىق: قانۇنلۇق يول بىلەن. لەشكەر ئۆزىنى چىرمىشىپ قالدۇرمايدۇ؛ مۇسابىقىلىشىشكۈچى يولدىن چىقىپ كەتمەيدۇ. ئۆزىنى
تۇتۇۋېلىش دېگىنى پۈتكۈل يولنى قائىدە ئاستىدا تۇتۇش، ھەممە نەرسىنى تەرتىپلىك قىلىش، شۇنداق قىلغاندا تاج يۈگۈرۈش جەريانىدا
(.يوقالمايدۇ

H. شۇڭلاشقا، ياشلىقنىڭ ئارزۇ-ھەۋەسلىرىدىن ئۆزۈڭنى قاچۇرغىن، پاك قەلب بىلەن رەبگە نىدا قىلغۇچىلەر بىلەن بىللە ھەققانىيلىق، تىموتىيغا »2« 2:22
[⚑ G1939 epithumia] .ئىشەنچ-ئېتىقاد، مېھىر-مۇھەببەت ۋە تىنچ-خاتىرجەملىكنى قوغلىشىپ ئىزدە

.ياشلىق ھەۋەسلىرىدىنمۇ قېچىڭلار + ھەققانىيلىق، ئېتىقاد، مېھىر-مۇھەببەت ۋە خاتىرجەملىكنى قوغلاڭلار

I. ئى سۆيۈملۈكلىرىم، سىلەر بۇ دۇنياغا مۇساپىر ۋە مېھماندۇرسىلەر، سىلەردىن ئۆتۈنۈمەنكى، روھ-قەلبىڭلار بىلەن قارشىلىشىدىغان پېترۇس »1« 2:11
[⚑ G4754 strateuomai] .ئەتلىرىڭلاردىكى نەپس-شەھۋەتلەردىن ئۆزۈڭلارنى يىراق تۇتۇڭلار [G567 apechomai ⚑]

MۇساپىرلارVE مۇساپىرلار سۈپىتىدە → ئوقۇغان جانغا قارشى جەڭ قىلىدىغان ئەتلىك شەھۋەتلەردىن يىراق تۇرۇڭلار.

J. شۇنىڭدەك تېنىڭلارنىڭ ھېچ ئەزاسىنى ھەققانىيەتسىزلىققا قورال قىلىپ گۇناھقا تۇتۇپ بەرمەڭلار. ئەكسىچە، ئۆلۈمدىن رىملىقلارغا 6:13
[⚑ G3696 hoplon] .تىرىلدۈرۈلگەنلەردەك، ئۆزۈڭلارنى خۇداغا ئاتاڭلار ھەمدە تېنىڭلاردىكى ئەزالارنى ھەققانىيەتنىڭ قورالى قىلىپ خۇداغا ئاتاڭلار

[G3936 paristemi ⚑]

.ئۆزۈڭلارنى خۇداغا تاپشۇرۇڭلار + ئەزالىرىڭلارنى خۇداغا ھەققانىيلىقنىڭ قوراللىرى سۈپىتىدە تاپشۇرۇڭلار

K. چۈنكى جەڭ قوراللىرىمىز ئەتكە تەۋە قوراللار ئەمەس، بەلكى خۇدا تەرىپىدىن قورغان-ئىستىھكاملارنى گۇمران قىلىش كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 10:4
كۈچىگە ئىگە قىلىنغان قوراللاردۇر؛ [G3696 hoplon ⚑]

.چۈنكى جەڭ قوراللىرىمىز ئەتكە تەۋە قوراللار ئەمەس → بەلكى خۇدا تەرىپىدىن قورغان-ئىستىھكاملارنى گۇمران قىلىش كۈچىگە ئىگە قىلىنغان قوراللاردۇر

L. بىز ئۇلار بىلەن بەس-مۇنازىرىلەرنى ۋە خۇدانى تونۇشقا قارشىلىشىشقا تۇرغان ھەرقانداق ھاكاۋۇر توسالغۇنى گۇمران كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 10:5
قىلىمىز، شۇنداقلا ھەربىر ئوي-خىياللارنى مەسىھكە بېقىندۇرۇپ ئىتائەت قىلىشقا كەلتۈرىمىز؛ [G163 aichmalotizo ⚑]

.خىياللارنى غۇلاتقۇزۇش + ھەربىر ئوينى مەسىھكە ئىتاەتمەنلىككە ئېسىر قىلىش

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — تەگلىكلەرگە دىققەت قىلىڭ: رىملىقلاردىكى ھەققانىيلىقنىڭ قوراللىرى بىلەن كورىنتلىقلاردىكى جەڭ قوراللىرىمىز)
ھوپلون، سالاھ-ساۋۇت، قورال-يارىغ. تېنىڭىزنى خۇداغا تاپشۇرۇڭ، شۇندا تېنىڭىزنىڭ ئەزالىرى ،G3696 بىر گرېكچە سۆز — ھەر ئىككىلىسىدە
ئۇنىڭ قورال-يارىغى بولىدۇ. جەڭ ئالدى بىلەن ئىچتە ئېلىپ بېرىلىدۇ: تالاش-تارتىشلار غۇلىتىلىدۇ، ھەم ھەربىر ئوي ئەسىرگە ئېلىنىدۇ — ئۆزىنى
(.تىزگىنلىيەلەيدىغان كىشى سىرتتىكى دۈشمەن بىلەن ئۇچراشقۇچە، ئالدى بىلەن ئۆز ئويلىرىنى ئەسىرگە ئالىدۇ

M. ئۆزىنى تۇتالمايدىغان كىشى، ۋەيران بولغان، سېپىلسىز قالغان شەھەرگە ئوخشايدۇ [⚑ H4623 matsar] .پەند-نەسىھەتلەر 25:28

.ئۆزىنى تۇتالمايدىغان كىشى = سېپىلسىز قالغان شەھەرگە ئوخشايدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىملىرىم — ۋە مانا بۇ يەردە جەڭچىنىڭ ئاگاھلاندۇرۇشى تۇرىدۇ: ئۆزىنى تىزگىنلىيەلمىگەن كىشى يىقىلغان)
جەڭچىگە ئوخشىتىلمايدۇ، بەلكى يىقىتىۋېتىلگەن شەھەرگە ئوخشىتىلىدۇ — بۇزۇپ تاشلانغان ۋە سېپىلسىز شەھەرگە. ھېچقانداق
(.دۈشمەننىڭ ئۇنى ئىشغال قىلىشىنىڭ ھاجىتى يوق، ئۇ ئاللىبۇرۇن ئوچۇق ھالەتتە ياتىدۇ. سېپىللىرىڭىزنى قوغداڭ ۋە ھوشيار تۇرۇڭ

N. ئىبرانىيلارغا 12:1‏-2 ئەمدى ئەتراپىمىزدا گۇۋاھچىلار شۇنچە چوڭ بۇلۇتتەك بىزنى ئورۇۋالغاچقا، ھەرخىل ئېغىر يۈك ھەم بىزگە ئاسانلا
چىرمىشىۋالىدىغان گۇناھنى چۆرۈپ تاشلاپ، ئالدىمىزغا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى چىداملىق بىلەن بېسىپ يۈگۈرەيلى؛ بۇنىڭدا كۆزىمىزنى ئېتىقادىمىزنىڭ يول
باشلىغۇچىسى ۋە تاكامۇللاشتۇرغۇچىسى بولغان ئەيساغا تىكەيلى. ئۇ ئۆزىنى كۈتكەن خۇشاللىق ئۈچۈن كرېستتىكى ئازابقا بەرداشلىق بەردى ھەم ئۇنىڭدا
[⚑ G73 agon] .بولغان ھاقارەتكە پىسەنت قىلمىدى. شۇنىڭ بىلەن ئۇ خۇدانىڭ تەختىنىڭ ئوڭ تەرىپىدە ئولتۇرغۇزۇلدى [G3591 ogkos ⚑]

.ھەممە ئېغىرلىقنى تاشلاڭ + ئالدىمىزدا قويۇلغان يۈگۈرۈش يولىنى سەۋر-تاقەت بىلەن يۈگۈرۈڭلار

يەنى كۆتۈرۈلگەن بىر يۈك. ،(ئېغىرلىق ,G3591) ogkos — مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — يۈگۈرگۈچى ھەربىر ئېغىرلىقنى ئۆزىدىن ئايرىۋېتىدۇ)
ھەرقانداق ئېغىرلىق گۇناھ ئەمەس؛



IV. ماراپون — ئۇنىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى ۋە سۆز-كالام ئەبەدىل ئەبەد تۇرىدۇ
مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — ھەر بىر يۈگۈرۈش پوتىنىڭ ئاخىرى بار، ۋە بۇ ئاخىرى تام ئەمەس؛ ئۇ تاجدۇر. پاۋلۇسنى ماراپەتتە ئاڭلاڭ: كۈرەش)
قىلىندى، يول ئاخىرلاشتۇرۇلدى، ئېتىقاد ساقلاندى. ۋە بۇ ئاخىرەت ئۆزىنى تىيىش ھەققىدە نېمىنى ئىسپاتلايدىغانلىقىغا دىققەت قىلىڭ: دۇنيا
ئۆتۈپ كېتىدۇ، ئۇنىڭ بىلەن بىللە ئۇنىڭ ھەۋەسلىرىمۇ — ئىنساننىڭ خىزمىتىدە بولغان ھەر بىر ئارزۇ ئۇنى پەيدا قىلغان دۇنيا بىلەن بىللە ئۆتۈپ
كېتىدۇ — لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۈ تۇرىدۇ. ئۆزىنى تىيگۈچى كىشى ئۆتۈپ كېتىدىغان نەرسىنى قويۇپ بېرىپ، مەڭگۈ
(.قالىدىغان نەرسىنى ساقلاپ قالدى

A. قېرىنداشلار، مەن ئۆزۈمنى ئۇنى تۇتۇۋالدىم دەپ قارىمايمەن. پەقەت شۇ بىر ئىشنىلا قىلىمەنكى، ئۆتۈپ كەتكەن ئىشلارنى فىلىپپىلىقلارغا 14-3:13
[⚑ G1377 dioko] ،ئۇنتۇپ، ئالدىمدىكى ئىشلارغا ئىنتىلىپ (14) نىشاننى قوغلاپ، خۇدانىڭ مەسىھ ئەيسادا بولغان بۈيۈك چاقىرىقىدىكى ئىنئامىغا قاراپ
.چېپىپ يۈرمەكتىمەن

.كەينىدىكى ئىشلارنى ئۇنتۇپ + ئالدىدىكى ئىشلارغا قاراپ ئىنتىلىپ → مەن مۇكاپات ئۈچۈن نىشانغا قاراپ يۈگۈرۈپ بارىمەن

B. گۈزەل كۈرەشنى مەن قىلىپ بولدۇم، يۈگۈرۈش مۇسابىقىسىنىڭ مەنزىلىنى بېسىپ بولدۇم، بىردىنبىر ئېتىقادنى چىڭ ساقلاپ كەلدىم .تىموتىيغا »2« 4:7
[G1408 dromos ⚑] [G73 agon ⚑]

.گۈزەل كۈرەشنى مەن قىلىپ بولدۇم + يۈگۈرۈش مۇسابىقىسىنىڭ مەنزىلىنى بېسىپ بولدۇم + بىردىنبىر ئېتىقادنى چىڭ ساقلاپ كەلدىم

C. ھازىر ھەققانىيلىقنىڭ غەلىبە تاجى مەن ئۈچۈن ساقلىنىپ تۇرماقتا. ئۇنى، ھەققانىي سوراقچى بولغان رەب شۇ كۈنىدە ماڭا، شۇنداقلا تىموتىيغا »2« 4:8
[⚑ G4735 stephanos] .يالغۇز ماڭىلا ئەمەس، ئۇنىڭ كېلىپ ئايان بولۇشىغا تەلپۈنۈپ تۇرغانلارنىڭ ھەممىسىگە ئىنئام قىلىپ كىيگۈزىدۇ

.ھەققانىيلىق تاجى + پەقەت ماڭىلا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ زۇھۇر بولۇشىنى سۆيگۈچى بارلىق كىشىلەرگىمۇ بېرىلىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — تاج پەقەت بىر يۈگۈرگۈچىگىلا ئەمەس. پاۋلۇس: پەقەت ماڭىلا ئەمەس، بەلكى ئۇنىڭ كېلىشىنى سۆيگەن بارلىق)
كىشىلەرگىمۇ، دەيدۇ. ۋە بۇ چىرىمايدىغان بىر تاجدۇر — چىرىيدىغان تاجلار ئۈچۈن يۈگۈرگەنلەر ھەممە ئىشتا ئۆزىنى تارتقان؛ بۇ تاج ئۈچۈن
(.يۈگۈرگۈچىلەر تېخىمۇ شۇنداق بولۇشى كېرەك

D. ئىبرانىيلارغا 12:2 ↗ read this in your Bible

.ئەيساغا قاراپ = ئۇ بىزنىڭ ئېتىقادىمىزنىڭ باشلامچىسى ۋە تاماملىغۇچىسىدۇر → ئۇ كرېستنى چىداپ كۆتەردى

E. سىناقلارغا سەۋرچانلىق بىلەن بەرداشلىق بەرگەن كىشى نەقەدەر بەختلىك-ھە! چۈنكى ئۇ سىناقتىن ئۆتكەندىن كېيىن، خۇدا ئۆزىنى ياقۇپ 1:12
[⚑ G3986 peirasmos] .سۆيگەنلەرگە ۋەدە قىلغان ھايات تاجىغا مۇيەسسەر بولىدۇ [G5278 hupomeno ⚑]

.سىناقلارغا بەرداشلىق بەرگەن ئادەم بەختلىكتۇر → ئۇ ھاياتلىق تاجىغا ئېرىشىدۇ

F. لېكىن ئاخىرغىچە بەرداشلىق بەرگەنلەر قۇتقۇزۇلىدۇ [⚑ G5056 telos] .ماتتا 24:13 [G5278 hupomeno ⚑]

.ئاخىرغىچە بەرداشلىق بەرگۈچى → شۇ نىجات تاپىدۇ

G. چۈنكى بۇ دۇنيادىكى بارلىق ئىشلار، يەنى ئەتتىكى ھەۋەس، كۆزلەردىكى ھەۋەس ۋە ھاياتىغا بولغان مەغرۇرلۇقنىڭ ھەممىسى ئاتىدىن يۇھاننا »1« 2:16
كەلگەن ئەمەس، بەلكى بۇ دۇنيادىن بولغاندۇر، خالاس؛ [G1939 epithumia ⚑]

ETNING ھӘВىسى + كۆزنىڭ ھӘۋىسى + ھاياتنىڭ تەكەببۇرلۇقى → ئاتىدىن ئەمەس، بەلكى دۇنيادىندۇر.

H. ۋە بۇ دۇنيا ۋە ئۇنىڭدىكى ھەۋەسلەرنىڭ ھەممىسى ئۆتۈپ كېتىدۇ. لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلغۇچى كىشى مەڭگۈ ياشايدۇ .يۇھاننا »1« 2:17
[G3306 meno ⚑]

.ۋە بۇ دۇنيا ۋە ئۇنىڭدىكى ھەۋەسلەرنىڭ ھەممىسى ئۆتۈپ كېتىدۇ → لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلغۇچى كىشى مەڭگۈ ياشايدۇ

كۆرۈڭ ۋە ئۇنى ئوبدان دىقـقەت قىلىڭ: بۇ يەردە »داۋاملىشىدۇ« دەپ تەرجىمە ،G3306 ،مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — ئەمدى بۇ بەلگىنى)
قىلىنغان سۆز، تال شاخىدا »تۇرۇڭلار« دەپ تەرجىمە قىلىنغان ئوخشاش سۆز — »مەندە تۇرۇڭلار« — ۋە خۇداۋەندىنىڭ سۆزى »مەڭگۇ تۇرىدۇ«
دەپ تەرجىمە قىلىنغان ئوخشاش سۆزدۇر. شاخ تالدا تۇرىدۇ؛ ئۇنىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۇ تۇرىدۇ؛ ۋە سۆز ئىككىسىدە بىللە تۇرىدۇ.
نەپسانىي ئارزۇ ۋەدە قىلغان نەرسىنى ساقلاپ قالالمايدۇ، چۈنكى نەپسانىي ئارزۇنىڭ ئۆزى دۇنيا بىلەن بىللە ئۆتۈپ كېتىدۇ؛ ئەمما تال بەرگەن
(.نەرسە داۋاملىشىدۇ

I. چۈنكى خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا يېزىلغىنىدەك: »بارلىق ئەت ئىگىلىرى ئوت-چۆپتۇر، خالاس، ئۇلارنىڭ بارلىق شان-شەرىپى پېترۇس »1« 1:24
[⚑ G5528 chortos] ،دالادىكى گۈلگە ئوخشاش؛ ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ

.چۈنكى خۇددى مۇقەددەس يازمىلاردا يېزىلغىنىدەك + ئۇلارنىڭ بارلىق شان-شەرىپى دالادىكى گۈلگە ئوخشاش؛ ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ

J. بىراق رەبنىڭ سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ!« سىلەرگە يەتكۈزۈلگەن خۇش خەۋەردە جاكارلانغان سۆز-كالام دەل شۇدۇر .پېترۇس »1« 1:25
[G3306 meno ⚑]

.بىراق رەبنىڭ سۆز-كالامى مەڭگۈگە تۇرىدۇ + سىلەرگە يەتكۈزۈلگەن خۇش خەۋەردە جاكارلانغان سۆز-كالام دەل شۇدۇر

K. ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ؛ بىراق خۇدايىمىزنىڭ كالام-سۆزى مەڭگۈگە تۇرىدۇ [⚑ H1697 dabar] «!يەشايا 40:8

.ئوت-چۆپ سولىشىدۇ، گۈل خازان بولىدۇ + بىراق خۇدايىمىزنىڭ كالام-سۆزى مەڭگۈگە تۇرىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئويلىرىم — پېترۇسنى يەشايا بىلەن يانداشتۇرۇپ قويۇپ، بىر ئاۋازنى ئاڭلاڭ: ئوت-چۆپ توزۇيدۇ، گۈل خازان بولىدۇ، ۋە بارلىق)
ئەت ئىگىلىرى — ئۆزىنىڭ ھەرقايسى نەپسى-شەھۋىتى بىلەن قوشۇپ — دەل شۇ ئوت-چۆپتۇر؛ لېكىن خۇدايىمىزنىڭ سۆزى ئەبەدىلئەبەد



تۇرىدۇ. سالماقلىق ئادىمى خىزمىتىگە بويسۇنمىغان ئەت، خۇددى خىزمەت قىلدۇرۇش ئۈچۈن نالە-زار قىلىۋاتقان ھالەتتىلا توزۇۋاتاتتى. ئۇ ماڭغان
(.سۆز بولسا، ئوت-چۆپ يوقالغاندىن كېيىنمۇ يەنىلا تۇرىدۇ

ئىككى ئېغىز

شۇنىڭ ئۈچۈن باشقا ھەممىسىدەك ئۇخلىمايلى، بەلكى سەگەك ۋە سالماق بولايلى [⚑ G3525 nepho] .تېسالونىكالىقلارغا »1« 5:6

[G1127 gregoreo ⚑]

.شۇنىڭ ئۈچۈن باشقا ھەممىسىدەك ئۇخلىمايلى → بەلكى سەگەك ۋە سالماق بولايلى

ئۆزۈڭلارنى ھوشيار ۋە سەگەك تۇتۇڭلار. چۈنكى دۈشمىنىڭلار بولغان ئىبلىس خۇددى ھۆركىرەۋاتقان شىردەك، يۇتقۇدەك بىرسىنى پېترۇس »1« 5:8
ئىزدەپ قاتراپ يۈرمەكتە؛ [G1127 gregoreo ⚑] [G3525 nepho ⚑]

.ئۆزۈڭلارنى بېسىپ تۇرۇڭلار، سەگەك بولۇڭلار → چۈنكى دۈشمىنىڭلار بولغان شەيتان يۇتقۇدەك بىرسىنى ئىزدەپ، شىردەك ھۇۋلاپ گۈزىتىپ يۈرمەكتە

شۇڭا، زېھىنلىرىڭلارنىڭ بېلىنى باغلاپ، ئۆزۈڭلارنى سەگەك-سالماق تۇتۇڭلار، ئۈمىدىڭلارنى ئەيسا مەسىھ قايتا كۆرۈنگەن كۈنىدە پېترۇس »1« 1:13
[⚑ G3525 nepho] .سىلەرگە ئېلىپ كېلىدىغان بەخت-شاپائەتكە پۈتۈنلەي باغلاڭلار [G328 anazonnumi ⚑]

.ئوي-پىكرىڭلارنىڭ بېلىنى باغلاڭلار + ھوشيار بولۇڭلار + ئاخىرغىچە ئۇمىد قىلىڭلار

بۇ يېنىڭلارغا ئۈچىنچى قېتىم بېرىشىم بولىدۇ. »ھەر بىر ھۆكۈم ئىككى-ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ ئاغزىدا ئىسپاتلىنىشى كېرەك .«كورىنتۇسلۇقلارغا »2« 13:1

[G3144 martus ⚑]

.ھەر بىر ھۆكۈم ئىككى-ئۈچ گۇۋاھچىنىڭ ئاغزىدا ئىسپاتلىنىشى كېرەك

مېنىڭ شەخسىي پىكىرلىرىم — ئىككى گۇۋاھچىنىڭ سۆزىنى ئاڭلاڭ، ھەم ئۇلارنىڭ بەلگىلىرىدىكى ئەكس سادانى كۆزىتىڭ: پاۋلۇس: بىز)
— ؛ پېترۇس بولسا: ئۆزۈڭلارنى تۇتۇڭلار، سەگەك بولۇڭلار، دەيدۇgregoreo, nepho — سەگەك تۇرايلى ھەم ئۆزىمىزنى تۇتايلى، دەيدۇ
nepho, gregoreo. ئوخشاش ئىككى سۆز، بىر سۆزلىگۈچى يەنە بىرىگە جاۋاب بېرىدۇ، خۇددى بىر چىراي يەنە بىر چىرايغا جاۋاب بەرگەندەك
ئەكسچە تىزىلغان. پېترۇس ئۆزىنى تۇتۇشنى ئاخىرقى چىزىققا، يەنى ئاخىرغىچە ئۈمىد قىلىشقا باغلايدۇ. ئىككى گۇۋاھچىنىڭ گۇۋاھلىقى بىلەن
(.ئىش بەلگىلىنىدۇ: ئۆزىنى تۇتقان ئادەم ئويغاق ئادەمدۇر، ئۆز رەببىنىڭ كېلىشىگىچە ئۆزىنى تۇتقۇچىدۇر

سايە ۋە ئەمەلگە ئاشۇرۇلۇش

Shadow دانىيال پادىشاھ بەلگىلىگەن نازۇ-نېمەتلەر ۋە شاھانە شارابلىرى بىلەن ئۆزىنى خۇدا ئالدىدا ناپاك قىلماسلىققا بەل باغلىدى؛ شۇڭا ئۇ دانىيال 1:8
[⚑ H7760 suwm] .ئاغۋات بېشىدىن ئۆزىنىڭ ناپاك قىلىنماسلىقىغا يول قويۇشىنى ئىلتىماس قىلدى

.دانىيال قەلبىدە قارار قىلدى → ئۇ پادىشاھنىڭ تاماقى بىلەن، شارابى بىلەنمۇ ئۆزىنى ناپاك قىلمايتتى

Fulfillment لېكىن ئۇ جاۋابەن: ــ تەۋراتتا: »ئىنسان پەقەت نان بىلەنلا ئەمەس، بەلكى خۇدانىڭ ئاغزىدىن چىققان ھەربىر سۆز بىلەنمۇ ماتتا 4:4
[⚑ G4487 rhema] .ياشايدۇ« دەپ پۈتۈلگەن، ــ دېدى

.ئىنسان پەقەت نان بىلەنلا ياشىمايدۇ → بەلكى خۇدانىڭ ئاغزىدىن چىققان ھەربىر سۆز بىلەن ياشايدۇ

Fulfillment لېكىن مەسىھكە مەنسۇپ بولغانلار ئەتلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭدىكى ئىشقلار ۋە ھەم ھەۋەسلەرنى تەڭ كرېستلىگەن گالاتىيالىقلارغا 5:24
[⚑ G4717 stauroo] .بولىدۇ

.لېكىن مەسىھكە مەنسۇپ بولغانلار ئەتلىرىنى، شۇنداقلا ئۇنىڭدىكى ئىشقلار ۋە ھەم ھەۋەسلەرنى تەڭ كرېستلىگەن بولىدۇ

،(H7760) مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكرىم — سايە بولسا يات پادىشاھنىڭ ئوردىسىدا تۇرغان بىر بالا. دانىيال قەلبىدە نىيەت قىلغان — سۇۋم)
بېكىتىش دېگەن مەنىدە: ئۇ تاماق ئالدىغا قويۇلۇشتىن بۇرۇن، بۇنى قەلبىدە بېكىتىۋالغان — ھەم ئۇ پادىشاھنىڭ نېسىۋىسى بىلەن ئۆزىنى ناپاك
قىلماسلىققا قارار قىلغان. ھەقىقەت بولسا، چۆل-باياۋاندىكى ئوغۇل، ئاچ ھالەتتە، ئازدۇرغۇچى ئۇنىڭغا نان پەيدا بولۇشقا بۇيرۇق قىلىشنى
ئېيتقان؛ ئۇ بولسا ئاچلىقى بىلەن ئەمەس، بەلكى سۆز بىلەن جاۋاب بەرگەن: يازىلغاندۇركى. سايە بولسا قەلبنىڭ بىر قارارى بىلەن پادىشاھنىڭ
داستىخىنىنى رەت قىلغان؛ ھەقىقەت بولسا خۇدانىڭ ئاغزىدىن چىققان ھەربىر سۆز بىلەن غەلىبە قىلغان؛ ھەم ئۇنىڭغا مەنسۇپ بولغانلار
(.ئەتلىرىنى ئۇنىڭ ھەۋەس-ئارزۇلىرى بىلەن بىللە كرېستكە مىخلاپ بولغان — ئۇنىڭ غەلىبىسى ئۇلارنىڭ يولىغا ئايلانغان

ياپىلىش

سىلەر دۇچ كەلگەن سىناقلارنىڭ ھەممىسىگە باشقا ئادەملەرمۇ ئوخشاش دۇچ كەلگەن. ۋە خۇدا بولسا ۋەدىسىدە كورىنتۇسلۇقلارغا »1« 10:13
تۇرغۇچىدۇر، ئۇ سىلەرنى كۆتۈرەلمىگۈدەك سىناقلارغا ئۇچراتمايدۇ، بەلكى سىناق بېشىڭلارغا چۈشكەندە، شۇنىڭ بىلەن تەڭ ئۇنىڭدىن ئۆتۈپ قۇتۇلۇش يولىنى
[⚑ G1545 ekbasis] .يارىتىپ بېرىدۇ؛ سىلەر شۇنىڭ بىلەن ئۇنىڭغا بەرداشلىق بېرىدىغان بولىسىلەر

.خۇدا ۋاپالىقتۇر → ئازدۇرۇش بىلەن بىرگە قۇتۇلۇش يولىنى ھازىرلايدۇ، بۇنىڭ بىلەن سىلەر ئۇنىڭغا بەرداشلىق بېرەلەيسىلەر

خاتىرجەملىكنىڭ ئىگىسى بولغان خۇدا ئۆزى سىلەرنى ئۆزۈل-كېسىل پاك-مۇقەددەس قىلغاي، رەببىمىز ئەيسا مەسىھ قايتا تېسالونىكالىقلارغا »1« 24-5:23
[⚑ G5083 tereo] .كەلگۈچە پۈتكۈل روھىڭلار، جېنىڭلار ۋە تېنىڭلارنى ئەيىبسىز ساقلىغاي [G3651 holoteles ⚑] (24) سىلەرنى چاقىرغۇچى
.بولسا سادىق-ۋاپادۇر، ئۇ ئۇنى جەزمەن ئادا قىلماي قالمايدۇ



تىنچلىقنىڭ ئىگىسى بولغۇچى خۇدا ئۆزى سىلەرنى پۈتۈنلەي پاك-مۇقەددەس قىلغاي + روھۇڭلار، جېنىڭلار ۋە تېنىڭلار ئەيىبسىز ساقلانسۇن → سىلەرنى چاقىرغۇچى سادىقتۇر، ئۇ بۇنى
.چوقۇم ئادا قىلىدۇ

مېنىڭ شەخسىي ئوي-پىكىرلىرىم — ئەمدى پۈت�كۈل يولنى ئۆيگە قاراپ يىغىۋالايلى. ئالدى بىلەن ئوماللاپ مېڭىش: مۇلايىملىق مېۋىدۇر،)
ئۈزۈم شېخىدا تېپىلىدۇ، سۆزدىن سۈت كەبى سوغۇرۇلىدۇ — ئۇنى كۈمۈشنى ئىزدىگەندەك ئىزدە. ئاندىن مېڭىش: روھتا مېڭىڭلار، شۇنداقتا
نەپسانىيەت ئىش-ھەرىكەتكە ئايلانمايدۇ؛ ئۆز روھۇڭنى باشقۇرغىن؛ ئاغزىڭنىڭ دەرۋازىسىنى قوغدىغىن؛ پەقەت يېتەرلىك بولغاننى يېگىن. ئاندىن
يۈگۈرۈش ۋە جەڭ: ھەممە ئىشتا مۇلايىم بولغىن؛ تېنى تىزگىنلىنىدۇ؛ تەن ئەزالىرى ھەققانىيلىقنىڭ قوراللىرى سۈپىتىدە بېغىشلىنىدۇ؛ ھەربىر
ئوي ئەسىر قىلىپ تۇتۇلىدۇ. ئاندىن ئاخىرقى چىزىق: بۇ دۇنيا ئۆتۈپ كېتىدۇ، ئۇنىڭ نەپسانىيەتلىرى بىلەن بىرگە، لېكىن ئۇنىڭ ئىرادىسىنى ئادا
قىلغۇچى مەڭگۈ تۇرىدۇ، ۋە تاج چىرىپ كېتەلمەيدۇ. ئۆزۈڭنى ساقلاش يالغۇز ئۆزۈڭگىلا تايانمايدۇ: خۇدا ئىشەنچلىكتۇر — سىناق بىلەن بىللە
سترونگنىڭ ئىزاھاتىدا :G3651 ،قاچىدىغان يولنىمۇ بېرىدۇ؛ ۋە تىنچلىق خۇداسىنىڭ ئۆزى سىلەرنى تولۇق مۇقەددەس قىلغاي — بەلگىنى كۆرۈڭ
»ئاخىرغىچە پۈتۈن« دېيىلگەن — روھ، جان ۋە تەن رەببىمىز ئەيسا مەسىھنىڭ كېلىشىگىچە ئەيىبسىز ساقلانسۇن. سىلەرنى چاقىرغۇچى
(.ئىشەنچلىكتۇر، ئۇ بۇنى ئادا قىلىدۇ. مېڭىۋېرىڭ

مەشىق سىناقى

غالاتىيالىقلارغا 5:22-23 — ۋەھالەنكى، روھنىڭ مېۋىسى بولسا مېھىر-مۇھەببەت، شاد-خۇراملىق، خاتىرجەملىك، سەۋر-تاقەت، مېھرىبانلىق، .1
:ياخشىلىق، ئىشەنچ-سادىقلىق، مۆمىن-مۇلايىملىق ۋە ئۆزىنى تۇتۇۋېلىشتىن ئىبارەت. مۇشۇنداق ئىشلارنى توسىدىغان

a) ھېچقانداق ئەيىبلەش يوق
b) ھېچقانداق ئەمر يوق
ج( قانۇن يوق

:كورىنتلىقلارغا بىرىنچى مەكتۇپ 9:25 — مۇسابىقىدە ئېلىشقۇچىلارنىڭ ھەممىسى ئۆزىنى ھەر جەھەتتىن تىزگىنلەيدۇ .2
a) پويگىدە
ھەر جەھەتتىن
c) بۇ ھازىرقى دۇنيادا

:پەند-نەسىھەتلەر 16:32 — ئاسان ئاچچىقلىمايدىغان كىشى پالۋاندىن ئەۋزەلدۇر؛ ئۆزىنى تۇتۇۋالغان بولسا، نېمىدىنمۇ ئۈستۈندۇر .3
a) شەھەر ئالغان كىشى
b) küchlükler

c) بۇزۇلۇپ كەتكەن شەھەر

:پېترۇس 5:8 — ئۆزۈڭلارنى ھوشيار ۋە سەگەك تۇتۇڭلار. چۈنكى دۈشمىنىڭلار بولغان ئىبلىس خۇددى ھۆركىرەۋاتقان شىردەك-1 .4
a) بu ھاياتنىڭ ئىشلىرى بىلەن ئۆزىنى چۈرمەيدۇ
b) جان بىلەن جىدەللىشىدۇ
c) يۇتقۇدەك بىرسىنى ئىزدەپ قاتراپ يۈرمەكتە

دانىيال 1:8 — دانىيال پادىشاھ بەلگىلىگەن نازۇ-نېمەتلەر ۋە شاھانە شارابلىرى بىلەن ئۆزىنى خۇدا ئالدىدا ناپاك قىلماسلىققا بەل باغلىدى؛ ئۇ ئۆزىنى .5
نېمە بىلەن ناپاك قىلماسلىقنى نىيەت قىلغانىدى؟

پادىشاھ بەلگىلىگەن نازۇ-نېمەتلەر ۋە شاھانە شارابلىرى
b) كۆزنىڭ ھەۋىسى ۋە تۇرمۇشنىڭ تەكەببۇرلۇقى
c) بۇ دۇنيادىكى تۇرمۇش ئىشلىرى

:يۇھاننانىڭ 1-خېتى 2:17 — ۋە بۇ دۇنيا ۋە ئۇنىڭدىكى ھەۋەسلەرنىڭ ھەممىسى ئۆتۈپ كېتىدۇ. لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىگە ئەمەل قىلغۇچى كىشى .6
a) ھايات تاجىنى ئالىدۇ
b) مەڭگۈ ياشايدۇ
c) قۇتقۇزۇلىدۇ

:كورىنتلىقلارغا 9:27 — بىراق مەن ئۆز تېنىمنى ئۇرۇپ ئۆزۈمگە كۆندۈرۈپ، ۋە-1 .7
a) uni heqqaniyliqning qurali süpitide tapshurup bérish

b) һەربىر ئېغىرلىقنى قويۇپ بېرىش
چ( ئۇنى ئۆزۈمگە قۇل قىلىمەن

JAWAB ACHQUCH: 1-c, 2-b, 3-a, 4-c, 5-a, 6-b, 7-c

قوللانمىنىڭ بۇلىنىش شەكلى



بۇنى — (DANIEL 1:8) سايە قانداق يورۇقلۇق ئېلىپ كېلىدۇ: پادىشاھ ئوردىسىدىكى بىر بالا كۆڭلىدە پادىشاھنىڭ تائاملىرى ۋە شارابى بىلەن ئۆزىنى بۇلغىماسلىققا نىيەت باغلىدى
ۋە يەنە شارابتىن مەست بولماڭلار... بەلكى روھقا تولدۇرۇلۇڭلار ،(NUMBERS 6:2-3) شارابتىن ۋە كۈچلۈك ئىچىملىكتىن ئۆزىنى ئايرىغان نازارىي كىشى بىلەن يانمۇ-يان قويۇڭ
.بۇ ئۆز تەتقىقاتىغا تەييار تۇرسۇن ،(EPHESIANS 5:18) دېگەن سۆز بىلەن يانمۇ-يان قويۇڭ

يېڭى ئەھدىنىڭ بۇنى قانداق چۈشەندۈرگىنى: قابىلغا: »گۇناھ ئىشىك ئالدىدا ياتىدۇ... سەن ئۇنىڭ ئۈستىدىن ھۆكۈم سۈرىسەن« دېيىلگەن )يارىتىلىش 4:7(؛ بىزگە بولسا: »گۇناھ
ئۈستۈڭلاردىن ھۆكۈم سۈرمەيدۇ، چۈنكى سىلەر تەۋرات ئاستىدا ئەمەس، مېھىر-شەپقەت ئاستىدىسىلەر« دېيىلگەن )رىملىقلارغا 6:14( — ئىشىك ئالدىدا بۇيرۇلغان ئىش ھازىر مېھىر-
.شەپقەت بىلەن ئىشقا ئاشىدۇ

SÖZLERNING EHMIYITI MUNDAQ: «سەگەك بولۇڭلار ھەم ئۆزىنى تۇتقۇچ بولۇڭلار» (1-TESALONIKALIQLARGHA 5:6) WE «،ئۆزىنى تۇتقۇچ بولۇڭلار
ئاساسلانىدۇ، بىر ئاغىز يەنە بىر ئاغىزغا جاۋاب بېرىدۇ؛ ھەمدە (G1127, G3525) دېگەن سۆزلەر ئوخشاش ئىككى گرېك سۆزىگە (PETRUS 5:8-1) «سەگەك بولۇڭلار
.بولۇپ — بېغىشلانغان ئەزالار ساۋۇت-يارىقتۇر (G3696) رىملىقلارغا 6:13 دېگەندىكى »ئەزالار« بىلەن 2-كورىنتۇسلۇقلارغا 10:4 دېگەندىكى »قوراللار« بىر سۆز

بۇ ئىشنىڭ مەڭگۈلۈككە قانداق تەئەللۇقلۇقى بار: ئۇلار چىرىپ كېتىدىغان تاجنى ئېلىش ئۈچۈن شۇنداق قىلىدۇ؛ بىراق بىز چىرىماس تاجنى ئالىمىز )1-كورىنتلىقلارغا 9:25( — ۋە بۇ
.دۇنيا ھەم ئۇنىڭ شەھۋىتى ئۆتۈپ كېتىدۇ؛ لېكىن خۇدانىڭ ئىرادىسىنى ئادا قىلغۇچى مەڭگۈگىچە تۇرىدۇ )1-يۇھاننا 2:17(

يانفرع: ھەربىرىڭلار ئۆز قاچىسىنى پاكلىق ۋە ھۆرمەت بىلەن قانداق تۇتۇشنى بىلىشى كېرەك )1-تېسالونىكالىقلارغا 4:4( دېگەن سۆز، ھۆرمەت ئۈچۈن، پاكلانغان ۋە خوجايىننىڭ
.ئىشلىتىشىگە لايىق بولغان قاچا )2-تىموتىيغا 2:21( ھەققىدىكى سۆزگە ئېچىلىدۇ — ئۇنى ئىزدەپ بېقىڭ

МУМКИН БОЛҒАН ВӘҺИЙ: ҮЗҮМ ТЕЛИДӘ ТУРМАҚ ДӘП ТӘРҖИМӘ ҚИЛИНҒАН СӨЗ (ЙОҺАННА 15:4, G3306) ӘБӘДИЛ-
ӘБӘТ ТУРИДУ ДӘП ТӘРҖИМӘ ҚИЛИНҒАН СӨЗ (1-ЮҺАННА 2:17) ВӘ МӘҢГҮ ДАВАМЛИШИДУ ДӘП ТӘРҖИМӘ

ҚИЛИНҒАН СӨЗ (1-ПЕТРУС 1:25) БИЛӘН ОXШАШ — ӨЗИНИ ТУТУШ МЕВИДУР, МЕВӘ ТУРҒАН ШАХТА ӨСИДУ, ВӘ ТУРҒАН
ШАХ СӨЗ БИЛӘН БИЛЛӘ, ӘБӘДИЛ-ӘБӘТКИЧӘ ТУРИДУ.
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